WOWA Arabic (Khuzestan), by Bettina Leitner

Text C

speaker 03; 04 (female, 60; female, 60)
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A: awlad-a¢, Sad-hum afrux?

B: éh, fad-i yumma, fréxat[1] fad-i...

A: ham assolfin-hum sowalaf, matal
atgali-lhum: ‘agafdu xall asolf-alkum!’?

eh, ¢a wah(ad)!

A: §-assolfi-lhum?

B: asolf-alhum, zaman gabul, yadde, hec¢
Safat, héc Safat...

A: Sanhu? eh I-hec Sofat w I-hec Safat w-ahna
rrid-han.

B: ha, agal-hum, yadde, zaman al-yom abu
yumma yadda yat-kum al-yom mat rakadat
l-an-Niasan aw hasadna aw lagatna aw
lamlamneéna w kall §i sawwena, famma.

famme, yibna al-axadar w-al-yabas, hatténa,
asawwi mataf 7alhum awwal lo-frexat
awwal had, Sfamme, awwal ane awwal ane
rabbet l-yitama... kaddet-li wakat, ma hadd.

w-an-nob, awlad akubraw, yowwaziat-hum,
an-nob sarat fad-hum ofrexat.

w-asolof, asolaf al-ma gara fala-y dak
al-wakot, kalla al-had al-wakat.

A: 7anti dak al-wakat Sonhi ¢anat
mahant-a¢? Sugult-a¢?

mahant-i? Sugult-i? fad rayl-i w mfayas-ni
w mfiayast-a w hahaw hahaw w yaybin
ad-darab had kalla, ha? kull §i ma falis.

w lamman ma, lamman ma mat — ya-man
xer al lofa-k omhammad — an-nob sar
al-habal ahna sar al-habal ba-ctuf-i[3] —
do-xall[4] asolaf xayye — sar al-habal
ba-ctuf-i.

gomt[6] afayan l-obnayyt-i, axaf fali-ha
xatar.

afayan l-owliad-i, axaf falio xatar —
tasmaf-ni ya famme?

ha, lamman ma kabbaret-hum
kabbarét-hum allah gasam-alhum
ansiowinat[7], al-hamdillah wa SekerP.
an-noba, saraw fad-hum afréxat.
hassa, sarat Sayuz bafad ma bi-ya hel.

gamu matal ma ane baréet-hum[9] huma
ham baro-ni.
suf famma had at-tuwalet, Saziz galb-i, kall

A: Your children, do they have children?

Yes, | have of course, dear, | have children.

A: Do you also tell them stories, like, you tell
them: ‘Sit down and let me tell you a story!’?
Yes, but of course!

A: What do you tell them?

| tell them, in former times, dear, | have seen
this and that...

A: What (exactly)? Yes, this “this and that” is
what we want (to hear).

Aha. | tell them, dear, the time, the day(s) of
father, dear, grandfather, your grandfather; the
day he died, | ran to an-Niasan or we harvested,
or we gathered (the harvest) or we collected
(crops), everything we did, dear.

Dear, we brought the green and the dry (i.e. we
did everything). We put the, | made food for
them, first for the children, first this, dear, first
I, first | raised an orphan ... it took me time,
until. ..

And then the children grew up, | married them
off, then they had children themselves.

And I tell, | tell what happened to me during
that time, everything about that time.

What was your profession during that time?
Your job?

My profession? My job? | know, this day my
husband fed me and | fed him[2] and so and so
and that was the way of life, right. | did not
have anything.

And when, when he died - may God ya-man xér
al lafa-k amhammad|[5]- then the rope was, |
was the one responsible (lit. “here the rope
was on my shoulders”) - well let me tell sister -
| was responsible.

| started to take care of/watch my daughter, |
was afraid something could happen to her
(especially a sexual relation).

| watched my son, | was afraid something could
happen to him - do you listen to me, dear?

So, after | had raised them and raised them,
God gave them women; thanks and praise be
to God.

Then they had children.

Now | have become an old woman; | no longer
have power.

They started - As | had taken care of them, they
(now) take care of me.

See, dear, this toilet [they, my children, help
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Si famma walla.

hasadna, lammena taban, lammeéna —
ganéna haywan, kull §i sawwena ya faziz
galb-i.

wa-dabbarna fesat-na, had asl-wakoat al marr
falio-na, ha ha.

hassa lamman ma sart afyayyiz (dim ?)
hassa hatta ma bia walla amsi...

02:03 A: hada d-dagga w dagge Salia-k ...?
hada famma, hada famma madgug hada
fud ma[10]-ssir al-mara taxad rayyal, athutt
ahna niyasin, fud assir halwa.

A: hay mon xadeti aw gabal la taxdin
daggeti...?

la, walla la, bafad sart abnayye hdiota w
gomat: yumma, ca di¢ ad-digge w hay dogg,
hay dagge hay da — ha an(e) ham
sawwan-li! — agal al-, lo-n-naswan al
ydiggan, gaman ysawwan-Ii.

ydiggan, éh! ¢a as-hala-han hadanni
ya?[11]!

A: yahi ¢anat addigg?

fayayiz ham fayayiz fad-na, famma - w
tafali yumma tafay fadwa-lac.

anmutlet w daggat hawayb-i, anmutlet,
daggat hadann, ha suf as-hala-hon!
tSuf-han?

A: eh, wayad halwa, bass had-as-Sakal
mal-han Sud[13] sanhe, matal hassa had
al-ahlal?

B: fud hay fud hay hamama- yom al-xer alli
fat, w hada halal...[laughs].

D: sagad?

walla, faziza tfayan fala-y ya fazizt-i.
A: hay atfahm-ac. sarli-ha suZal!

BL: aku $i akla xassa l-al-mara 2l yaybe?

D: hiyye x05 tas?al!

lo asolof-alkum hay, yadde tafal, tafal,
agfad, askat askat!

suf, ane, mon bafad rayl-i fadal, man
zaman dak al-wakoat, baSad azlomt-i fadal.
ynadhan-ni an-naswan al-mudayygat matal

ah ah fad-hon hamel.

ygulan “tafay” yfarafan-ni ane adanni[14],
al-marat, bafad faziz galb-i slon mamat

her go to the toilet now that she no longer has
the strength to do so on her own], my dear,
everything dear, by God.

We harvested, gathered straw, we gathered -
we bred cattle, we made everything, my dear.

And we handled our life. That time has passed
quickly (7).

Now that | have become an old woman, | can’t
even walk any more, by God.

A: And this tattoo, has she tattooed you...?
This, dear, this dear is tattooed, this shall -
When a woman is about to take a man (to
marry), she puts symbols here hoping to
become (even more) beautiful.

A: This (tattoo): After you took someone or
before you married did you get the tattoo?

No, but no, when | became a young woman (of
about 16) | started (to say), ‘Dear, look at this
tattoo and that tattoo and that - please make
me one as well”” - | told the, the women who
were making the tattoos, and they (rose and)
made me one.

They tattooed, yes! But how beautiful (they
made them)!

A: Who made the tattoo?

Elderly women, some elderly women among
us, dear - Come here, dear, fadwa-lac[12].

I lay down, and she tattooed my eyebrows; | lay
down and she made these tattoos. Look how
beautiful they are! Do you see them?

A: Yes, very beautiful. But their shape, what is it
supposed to be? Like now this: (a) crescent?

[ think, | think this should be a pigeon - the
good day that has passed - and that a crescent.
D: For real?

By God my dear, she is looking at me, my dear.
A: She understands you. Ask her a question!
[talking to me].

B: Is there any special food you give to the
women who have just given birth?

D: She asks good questions!

If I tell you this, dear, come, come, sit and keep
silent!

See, |, when my husband was still alive, at that
time, when my man was still alive,

the women who felt uneasy (here: with their
pregnancy or delivery) called me/woke me up
like when we for example, they had something
to carry (they needed some sort of help).

They said ‘Come!” They knew that | aided
(women) during childbirth, the women, then,
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malt al-hawaz?! ha.

ynadhan-ni w-amsi, aruh la-t-tuwab
l-at-tuwab — osal al-hay al-harma w tyib,
atyib afaraf amahhd-a al-farax, afaraf agass
as-sarr, afaraf agammat, wa afaraf Sonhi
Sakal al-mara hay al tarid atyib, aftoham
bi-ha, as-yoyaf-ac, galli-li!

A: sa?alat-ac, atgal-lic, I-al-yayba ham
fad-a¢ acla xassa? al-mara tarid atyib,
S-tatin-ha?

at tarid atyib? ha, torid atyib, yumma,
assaww-alha — al-haywana nahlib-ha,
w-ansawwi bahat w dahon mal haywan
w-anhutt-a hada halu ab-batn al-mara
al-yayba.

nahlab haysa, w nsawwi, fazizt-i, w nati.

nati I-hay al-mara al-yayba sway ysir halu,
noh-ha halu, gadrat-ha, kall si ysir fad-ha
yanfaf§ fad-ha halu.

at-tafal ma yandarr, at-tofal.
ala hattatt-a hec fala sidor-ha w macla had
al-acal, ma ydarr-ha, ma ydarr tafal-ha.

A: w man atyib as-tatun-ha?

eh, huwa hada, faziz galbi.

A: nafas hada?

eh, huwa hada al-hururat matal.
C: as-somac, w ad-diyay.

falfal, ma-sinhi[16].

b-hay fud, hay al-mara tiyib.
bass ane, yadde, kamalan yadde.

w radaw, w to-ni karat[17] bass ane ¢ia ma
fadi s-sagan[18] xala awwal ma fal, arafadat
hay as-salfa.

walla ana iya-ni, had al-biohdas[19] mal
salf-i, tagarrar fala-y w galo-li yuzi[20] man
hay as-salfa!

got-alhum: slon ayuz-a?

ma ayuz, xattaye al-mara al-mudayyga,
wahda - 7ontum awlad-i — wahda, atorkud,
tarkud galat xayba tafali-li, wen abu behdas
had, yrid ymanf§-a¢ man fadi, la, mu zian
he¢ mon fad-e.

my dear, just like the midwives in Ahwaz! Yes.
They called me/woke me up and | went. | go
(to help) in the name of God, to guarantee
divine recompense[15]. | arrive at that
woman’s and she gives birth, she gives birth. |
know how to put the child into the cradle, |
know how to cut the umbilical cord, | know
how to swaddle the child, and | know how a
woman who is about to give birth looks like, |
understand her: ‘What hurts you, tell me?’

A: She has asked you, she says, ‘The woman
that has just given birth, is there (lit. ‘do you
have’) also a special diet for her? The women
who is about to give birth, what do you give
her?’

The women who is about to give birth? Well,
(if) she is about to give birth, dear, | make her -
I milk the cattle, | make rice pudding and
clarified animal butter and we give this: (it
does) good in the pregnant woman’s belly.
We milk the cow, and we make (this), my dear,
and we give (it to her).

We give (this) to the woman who has given
birth and it all goes well. Her noh (eig.
Klagelieder??) is good, her strength,
everything about her becomes fine.

The child is not injured, the child.

If she puts it like that on her chest and she has
eaten this food, he is fine, he comes to no
harm.

A: And when she gives birth, what do you give
her?

Well, this is it, my dear.

A: This same thing?

Yes, this is it, like warm things.

C: Fish, and chicken.

Pepper. | don’t know (what else).

With that this woman hopefully gives birth.
But me, my dear, | have finished (my
apprenticeship as a midwife).

And they wanted to give me a licence [official
certification for being a midwife]. But since |
did not have citizenship, my dear, at that time,
| hindered this story.

And | - He came to me, (from) this healthcare
centre of my district[21], | was deceived?? and
told me stop this work (lit. ‘story’).

| asked them: ‘How can I stop?

| won’t stop: the woman is poor who has
problems (and is), like’ - you are my
children[22] - ‘like, she is running and running.
She said, “Dear come to me. Where is this carer
who wants to prevent me from seeing you? No,
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al-mara tarkad-slha: yet-a¢, yet-a¢ hatta 1o,
hatta lo yhabsun-ni!

ayet-a¢, hef falia-¢[23].

akadd al-harma, w-alaflof-ha, yumma,
w-asarr-ha w hay, w atayah[24]
atfayyalat[25]-ha w agammat w afdal w
hay, b-al-axara an-nob kaddu-ni, galaw:
marat hassuni[26] yayyabat-na.

gat-alhum: ¢a, w-axaf?! xall — xada-ni
al-biahdas w sawwa fala-y amtahan, man

had salf-i.

huwwe ahna xo b-salf al-biahdas mal
as-salaf.

w-an-nob xado-ni I-Hamidiyya,
I-Hamidiyya kawwat-ni (=kaddat-ni?)
mama.

a$-holu haci-ha!

galat-li Sayn-i slon anti atdannin
an-naswan?

gat-alha walla ane adanni n-naswan, man
yah[27] fatimat az-zahra, umm al-hasan,
fatima.

ane yaddat-i umm ubi-y tyaddad, w
tacabbasat[28] man hadoar id-ha.

taflim had tadrib.
eh, aftahamat aslon, al-harma hay atdanni
yaddat-i umm ubu-y, fayuz, ha?

slon ma sawwat ane sawwet.
bafad heci hada I-farax al-mudayyag
aftaham as-Sonhu ma Sanhu, heéci bafad ...

al-farax al-mudayyag aftaham bi Sanhu
ab-batn-a, Sanhu, Sanhu as-yoyaf-a, ydig
nafs-a.

arkad-la, ya faziz galb-i, afuwwr al-may,
atubx-a, atubx-a, atubx-a w-ahuttann-a
b-al-mafun.

balla xall nsar(r)b-a may fayar yigsil sadr-a
— min gidrat alla.

hada sway al asawwi ysir zian, heci.

hay heé¢ is-salfa w farad rahma...wa la saf -

that is not nice of him.”

The woman [i.e. herself] runs to (see) her [i.e. a
pregnant woman]: “I have come to (help) you, |
have come to (help) you, even if, even if they
imprisoned me!

| have come.” Shame on you!’

| take the woman and enwrap her, dear, and
cut her umbilical cord and so. And | help her
give birth to her daughter and | swaddle (it)
and I do this and that. And in the end they took
me [the people from the health care centre]
(and) they said: ‘The wife of Hassuni, helped us
give birth.

| told them: ‘Well, do you really think  am
afraid? Let’ - The guy from the health care
centre took me and let me take an exam, [he
was] from my area.

He, here, well in the area of the health centre,
of the district.

Then they took me to Hamidiyya, in Hamidiyya
a midwife took charge of me.

How beautiful was her way of speaking!

She said to me, ‘My dear! How do you attend
women’s childbirth?’

| told her by God | attend the women’s
childbirth by the power of Fatima Zahra [wife
of Ali, daughter of Muhammad], mother of
Hasan, Fatima.

I, my grandmother, the mother of my father
tyaddad, | have learnt (it) from her (lit “under
her hand”).

Studying is training.

Yes, | learnt. This woman attended women’s
childbirth, my grandmother, my father’s
mother, an old lady, right.

The way she did it, | did it.

And then, well like this, this child that has a
problem, | understood what is what [what is
wrong with a child, just at one glance]. Well
that is how itis.

The child that has a problem, | understand him,
what is (wrong) with his belly, what, what hurts
him, causes him to feel uneasy.

I run to him, my dear, | boil water, | cook it,
cook it, cook it, and pour itinto a vessel.

Let us make him drink hot (lit. boiling) water
that makes him feel good (lit. cleans his breast)
- by the power of God.

This, what | make, makes (him feel; lit.
’becomes’) good, like that.

Well that is the story and it is a blessing/God’s
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Safat-li mafgiza, famma famma abii ahmed
walla $afat-li mafgiza.

galo-li bafad anti tyozi-la yhassnun ras-a¢ w
ydabbi-la¢ b-az-zandan[29] [laughs].

xall nagum, adrus-i[30] tayhat.

walla, galo-li baSad yuzi! had hadd-ac anti
man as-Sugla!

gat-al(hum) ca xer, kall xer as sada[31], kall
Si mamon, ane heci ma-ni amsi la [-axre...

amn asir arid amutan agul, adawwur,
hafart-i assir wasifa.

hi¢i ma yatann an-naswan, agfad man
fasyat l-as-subuh.

he¢ as-yoyaf-ac galli-li, $-onsawwi-la¢ bafad
rih-i, hec¢, hay bafad ane had hadd-i faziz
galb-i.

BL: w-an-naswan ham canan yastaglan
b-az-zorafa?

eh natla$ ham b-az-zoraSa 16 nahsad, 1o
nlamm hanta, tafay fazizti taf(ay) taf(ay) -
walla 7ane ayet b-ger fabaye!

eh, fazizti, halla bi-hon, halla halla bi-han
banat-na hanna hadan yahcan farab.

lo talaf zalme yahsad nrith anlamm albas
w-anlemm-a anduwwas-a w-andarri
w-anlamme-a noharz-a b-al-biat, angul
xaf[32] as- marar — murur al-wakat, xaf
andull ab-ger zad ma fad-na thin,
w-andamme-a.

naxd-a I-makina I-honta nathan-ha w
nakal-ha.

hec, hec fad-na sagaf man rabb al-falamin.
anlamm - ohna sahbat abyut ahna harcat,
hassa baSad man tohna bafad alla
w-al-fadrin.

eh, kall si sawwena walla ya fazizt-i.

sufi, alamman alamman ha yadda, fadwa
(aruh-la¢) mat rayyl-i xo mat, xo mat rayyli
— alla yarham waldia-kum al-kill
w-al-gamif — mat, fadi bati, yumma tafay
tafay — ha? yumma xall naxd at-taset w
naxad héci fala $-Sowaraf fala salaf-na hec.

la di¢ kaffan dic, xall naxd at-taset yumma
w naftarr héc fala s-salaf.

mercy...he did not see - | saw a miracle, my
dear, father of Ahmad, | saw a miracle.

They said then, ‘You stop now or they will
shave your head and put you in jail.’ [laughs]
Let’s get up, my teeth fell on the ground.??

By God, they told me, ‘Stop it now! Enough
now of your work (lit. this is your limit).

| told them, ‘Well alright. All good things that
have happened, there was nothing like that |
was not doing [?] to the end??...

When | will die, | said, ‘I look for - my tomb
shall be big.” [She does her work for free and
expects in exchange - from God - only a large
tomb.]

The women did not give anything, | worked (lit.
sat) from evening till morning/dusk till dawn.
Like that, ‘What hurts you? [to a pregnant
woman] Tell me, what can we do for you my
dear?’ Like this, thatis all | can say (lit. ‘this is
my limit’), my dear.

B: Have the women also worked in the fields?

Yes, we also went to the crops. We harvested or
gathered grain. Come dear, come here, come -
My God, | came without my Abaya!

Yes, my dear, welcome. They are very welcome:
they are our daughters, they speak Arabic.
When the man went out to harvest, we went to
gather (in trousers??albas). We harvested it
and thrashed it and winnowed it and gathered
it and stored it at home. We say maybe, one
time, maybe we are left without food, without
flour, and so we store it.

We take it to the mill (lit. flour machine), we
mill it and eat it.

Like this, like this we had courage from God.
We harvest - we are houses’ owners, we are
working hard (lit. ‘moving’), now that we have
become weak, God knows about the weak (lit.
‘God and the forgiving’) [why | cannot work any
more].

Yes, we have done everything, by God, my dear.
See, | harvested, | harvested, dear, my dear (lit.
| sacrifice myself for you?). My husband died,
well he died, well my husband died - May God
have mercy upon your parents and everyone! -
he died. | have a daughter. [To her daughter]:
‘Come here - What? - Dear, let us take the wash
bowl and we take this on the streets in our
district, like this.

No, these are enough, these, let us take the
wash bowl and we go around like that in the
area.
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Sa-nsawwi? allaggat al-ohyar al-harri[33],
al-halu, allaggt-a w annaggf-a[34],
b-muwafin, b-at-tsuta, ma nhatt-a hec
b-al-gaf w ysir gabar.

annaggf-a w-an-noba ndiffn-a w
fadann-a[35] w sawwena tannur, a5-halu, w
naxbaz bi hec §és, x0$? hay hiyye
heci...fanna falia-k ...

B: an-nob alac fazizti.

C: ham takallafna ya-bni b-al-obyut, ham
ane xalaft-i bass banat, Sayab-na marid,
ham rahna an-naxal, rohna l-25-$ilib...

...fala gult 3l ygul hasad-na b-idia[36]-na,
nagganna[37] ibnan (kind of a stone) kill si
Safna dem, wayad.

al-hamdu-li-llah w Sakor hassa moan alla
yladdi-ha he¢ wayad halu.

C: al-ibnan, a$-Contu ssawun bi?

al-ibnan, xo noahsad hasad b-idia-na, zoraf,
w-an-nob anhatt-a b-al-banna — yagall l
yasmaf[38] — anhaml-a fa-l-haywana,
ycéallab b-al-banna.

ane xo manna gasira w manna — yagall ol
yasmaf, yagall al yasma§ — al-mati fali,
acallab bi nyib-a, ndabb-a b-al-gaf,
al-banna.

hay kowwam-na hana, sawwena bayadir,
gabul maku taratra, ti — yagall al yasmaf,
yagall al yasmaf — fala mataya ndus[40].

nangat ar-rota, andabb-ha man lo man
al-wahda mon al-diadar, w taSam.

ydarriun-a b-idia-hum marawih, rohna
an-naxal, rohna I-25-$ilib, wayad tafabna.

bass asway hona ba-dak az-zaman halu,
ragga[41], naddafa w aman.

ala wahad ysawwi-la may huwa ygasm-a
wiyya yar-a, wiyya axil.

hassa la, had al-wakat la, axu bafad ySfarof
axu?

F: insalla al-ayawid[43] ...

la, ahma al-ayawid kalman ab-makan-a.

eh, bass ahna gabul riggat-na halu, halu.
hassa ham nafma mon alla, yfaddi hada

l-xér w hada l-dehdar[45] mal-na w-as-salaf
mal-na, nafma, raggat-na halwa.

What did we do? We pick up the good stones,
the good ones, we pick it up and soak it in
water, in a vessel, in the wash bowl. We do not
put it like this on the floor where it goes bad.
We soak it in water and then we bury?? it and
we build it and we make an oven—How
beautiful!l—and we bake bread with it, right?
Thatis all, fanna Salisk ... (du kannst das
nicht??)

Now it is your turn my dear.

C: We also had much trouble, my son, at home.
My offspring are all girls. Our old man is sick;
we also went to the palm groves, we went to
the rice fields...

...like you say, we harvested with our (bare)
hands, we carried ibnan, we faced a lot of
inequities, many.

Thank God now if God keeps things going (lit
‘lets it pass’) like that it would be very good.

C: The ibnan, what did you do with it?

The ibnan? Well, we harvested with our hands,
the harvest, and then we put it on the
packsaddle[39] - pardon the expression (lit.
‘the one who listens shall be venerated’) - we
carry iton the animal, it is strapped to the
packsaddle.

Well, and here me being short and there -
pardon the expression, pardon the expression
- the donkey is tall, | hang onto it. | bring it [the
harvest]; | cast it on the ground, the load.

We staple this, here. We made the threshing
ground. In former times there were no tractors
-yagal al yasmas, yagal al yasma¥ - we trod on
it on donkeys.

We nagat (drop??) the dung, we throw it from
the, from the thing, from the ?? and taSam.
They winnowed it with their hands (like)
ventilators. We went to the palm groves, we
went to the rice fields, we worked very hard.
But it was (also) a good time: kindness,
cleanliness, and security.

If someone made may huwa[42] he shared it
with his neighbour, with his brother.

Now not, nowadays no. Does a brother know
(even) his brother any more?

F: Hopefully (there are still) good people...

No, they the good people; each one has his
place[44].

Yes, but in the past we had good relationships,
good, good.

God is also kind to us now. He keeps (giving us)
this good (life) and this village headman of
ours and our district: it is a blessing, we have
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BL: w malabas-kum? ¢an matl al-yom?

C: malabas-na hay malabas, ay man gabul
ohna: tob, satra, fabaye, al-ahdiatat la,
ylabsan, eh, basat basat.

A: gabul tob mal ganam w-yhukin-a
ysawwi ahdum, ysir xasan bass maku
ahdum ysawwiin-a.

xo0, dolak alahagaw w-ahna ma lahagna
al-awwaliyyin.

B: la, la Samma, hassa ahna namsi nalbas
at-tiyab, ha-t-tob.

C: nafma, hassa nafma.

B: gabul ma Safna, ma lhagiona falia, gabul
la.

ha ydudat[46]-na gabul assolaf ygul nsawwi
al-basat w-nsawwi matal disdasa w nalabs-a,
Siyyab-na gabul I-awwaliyin, uuuhh, kallos
hec¢ gaylin, yahu nas?al mon fad-hum, héc¢
fazizt-i.

BL: w malabas as-Sata?

hanna hadanni hna ya fazizt-i ey walla,
hadann la-hadum al abaddal-ha, fazizti, hay
malabs a$-$ata.

good relationships.

B: And your clothes? Were they like today?

Our clothes, these clothes? Yes, in the past we
(wore) a tob (a kind of a dress), a suit, an Abaya.
The young girls not: they wore, yes, basat,
basat (a kind of a dress).

A: In the past (they made) dresses from sheep
(wool). They wove it to make clothes: they
were rough, but there were no (other) clothes,
they made them.

Well, those (still) lived to see (that). But we did
not live to see (the days of) the past.

C: No, no, dear: now we go and wear dresses,
this dress.

Ablessing; nowadays it is a blessing.

In the past we did not see, we did not live to
seeit, in the past not.

Our grandfathers told (us): they say, ‘We made,
the basat, we made like a diSdasa and we wear
it” Our old men, in the past, the ancestors,
uuuh [ How long ago these days were!] just like
this they were saying, those that we asked [to
get this information about the past], like that
my dear.

B: And the winter clothes?

These are these here my dear. By God, these
clothes that | change (daily; i.e. that | am
wearing), my dear, these are the winter clothes.
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